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ПЕРЕКЛАД ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У МЕКСИКАНСЬКОМУ ВАРІАНТІ ІСПАНСЬКОЇ МОВИ

Фразеологізми – найяскравіший прояв національної та культурної специфіки кожної мови. Вони виконують функції окремої сталої мовної одиниці, значення якого не виводиться зі значень його складових компонентів.

Кожна група фразеологізмів має свої особливості перекладу. При перекладі фразеологічних одиниць перекладач повинен передати зміст, емоції та стиль, але в той же час необхідно зберегти смисловий, емоційно-експресивний та функціонально-стилістичний зміст, що передається відповідними сталими словосполученнями в тексті оригіналу.

Лексичні фразеологізми відтворюються в мові в якості готових мовних одиниць, еквівалентних різним частинам мови. Наприклад: 

tantearle el agua a los camotes - «обережно роз’яснити щось»;

se le saltan cabras - «бути в гніві».

Предикативні фразеологізми у свою чергу відображають соціальний досвід народу. Це сталі приказки, повір’я, прислів’я і т.д. Наприклад:

donde menos se espera salta la liebre - «проблема зявляється там, де менше всього на неї чекаєш»;

toma chango tu banano - «за що боровся, на те й напоровся».

При перекладі даних одиниць необхідно використовувати такі трансформації, як калькування, знаходження абсолютного відповідника, знаходження часткового відповідника чи переказ фразеологізму. Останній спосіб є найскладнішим, адже вимагає від перекладача базових знань культури народів, з мовами яких він працює. Ще такий спосіб перекладу називають «описовим», або «адаптивним». Наприклад: estar muy Huarachudo para zapatearle a uno - «хто ти такий, щоб вказувати?». 

Під час перекладу порівняльних фразеологізмів (напр.: terco como burro - «впертий, як віслюк») найчастіше використовуються такі лексичні трансформації: переклад шляхом підбору відповідного фразеологізму та калькування оригіналу. Однак, іноді перекладач також використовує описовий переклад, оскільки передача дослівного змісту не завжди є зрозумілою реципієнтові, а в такому випадку емоційно-експресивне наповнення тексту зникає. Наприклад: ser como Gabino Barrera - «бути впертим, бути п’яним». В даному прикладі реалії створення приказки забуваються. Мексиканці вже не знають точної відповіді на те, як сформувався цей фразеологізм, хоча є припущення, що в 50-х роках існувала пісня про Габіно Баррера, що був впертим, зловживав алкоголем і нікого не слухав. 

Мовленнєва компетентність є найголовнішим фактором забезпечення адекватного перекладу, тому перекладач повинен виходити за рамки дослівного відтворення та поглиблювати свої міжкультурні знання, аби якнайвлучніше передати смислове повідомлення тексту оригіналу.
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